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Lectures in translation
Arabic/English/Arabic translation

Introduction

The aim of this study is to present an outline of a translation syllabus at university
for the master level. It will start with a brief description of the bearing which
translation studies have on language studies. In Chapter we shall review existing
classifications of theories of translating beginning with

Classification of theories of translating into: philological, linguistic, and

sociolinguistic.

The following chapter is divided into two parts; the first part will be mainly to
discuss the different perspectives and conceptions concerning translation and its
types, and the second part will be devoted to talk about the different translation
techniques. The first part starts with a literature review of the different definitions
of the translation concept introduced by many theoreticians, and a brief discussion
of translation types and strategies will be mentioned. Whereas the second part will
shed light on translation techniques. Moreover, since the Arabic language is
concerned, a brief comparison of linguistic differences will be made between

Arabic and English language.



Lecture one

Objectives of the lesson
-By the end of this lesson, students should be able to know what translation is.
-To know the different types and techniques of translation.

-To master how to translate using the different techniques of translation.

Part One: Translation

What is translation

Terminology

The word 'translation' has been used to refer to one of these categories:

a. Translation as the actual process of decoding the SLT and encoding the TLT.
-SLT:the source language text.

-TLT:the target language text.

-SL:the source language.

-TL:the target language.

b. Translation as the end-product, texts resulting from the process of decoding the
SLT and encoding the TLT.

c. Translation as a useful technique in foreign language teaching. It is often
referred to as 'the Grammar Translation Approach'.

d. Translation as an academic field, an interdisciplinary field which spans other
disciplines such as linguistics, semiotics, discourse analysis, sociolinguistics, logic,
psycholinguistics, and communication theory.

1.1. Definition of Translation

Defining translation has always been a problematic issue in the sense that one
findsmore than one definition, each one reflects a different perspective and a
theoretical basis in which scholars seek the same goal namely, equivalence. In

common practice, one can usually identify two different senses of translation. One
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aims at transferring ideas and messages via rewording or paraphrasing, as an in
everyday life when a layman tries to explain or express ideas in a different way by
using different words only even if within the same language. The other sees
translation as an act of transferring messages from a source language into a target
language, be it oral or written, for the sake of establishing equivalence to get the
appropriate meaning (Yowell&Lataiwish, 2000).Some scholars’ definitions of
translation focus on the approach of preserving theoriginal or source text effect; to
others (Nida and Taber, 1969/1982) translation consists of reformulating the

message of the source text into the closest equivalent of the target language. They

style.

For others (Catford, 1965), translation is to substitute a piece of writing in\0ge
language by its corresponding piece of writing in another language. As -
Ghazzala (1995), translation is any process that results in transferring the meaning
from one language intoanother. For him the main goal is to deliver meaning of the

source language by using the equivalents available in the target language.

Translation was defined from two different perspectives. First as a process,
translation is an act of taking a text from one language and transforming it into
another. In this sense, Hatim and Munday focus on the part of the translator.
Second as a product, translation focuses on the results achieved by the translator,

the concrete product oftranslation.

1.2. Types of Translation

At this level, translation will be looked at from the viewpoint of classification of
typesand methods. According to Hatim and Munday (2004), Jacobson in his
seminal paper(1959/2000) distinguishes between three main types of written
translation: Intra-ingual translation, inter-lingual translation, and inter-semiotic

translation.



1-Intra-lingual translation: is the translation of textual materials within the same
language and may include rewording or paraphrasing.

2-Inter-lingual translation: is to translate textual materials from one language
into another. It is also referred to as the proper translation.

3-inter-semiotic translation: is the translation or the interpretation of the verbal
signs by non verbal signs as translating ideas or emotions into a painting or in
symphony of music.

In addition, each theorist looks at these types of translation differently and
classifiesthem in different ways. For Ghazzala (1995), for example, literal versus
free translation is a sufficient classification. According to him, all the available
typologies can be squeezed into these two types. All in all, the available typologies
may include the following (Ghazzalal995: 5)

1. Semantic versus communicative translation.

2. Formal versus dynamic translation.

3. Non-pragmatic versus pragmatic translation.

4. Non-creative versus creative translation.

Even though, Ghazzala (1995) discussed only the literal and free translation, he
started by literal translation which, according to him, is of two types:
1.Word-for-word translation

2. Direct translation.

T he first type aims at translating individual words only taking no consideration of
thegrammatical or other linguistic differences. Hence word-for-word translation
involvesextreme fidelity to the wording of the source text and forces the translator
to set the exact equivalents. On the other hand, the second type, direct translation,
considers the grammar and the linguistic differences.

Many theoreticians, including Ghazzala (1995), claimed that this type could be a
verydangerous method because it may destroy the meaning. In this sense,
Chukovsky said that “its adoption frequently leads to a complete distortion of the
meaning of the original” (1984:6).Lefevere (1975) argued that this method has

severe limitations.



On the other hand, free translation is to translate under no limitation, translate

freely; it is also referred to as sense-for-sense translation. In free translation, the
translator focuses on producing a natural readable target text. It is more target text
oriented than literal translation; free translation does not take much consideration
to preserve the source text wording. Catford (1965:25) suggested that free

translations should be unbounded.

Lecture two
Objective of the lesson

-The students should be able to know the different procedures and strategies and

use them to translate

1. Translation procedures and strategies

The translating procedures, as stated by Nida (1964 pp.241-45) are as follow:

1.1-Technical procedures:

A. analysis of the source and target languages;
B. athorough study of the source language text before making attempts to
translate it;

C. Making judgments of the semantic and syntactic approximations.

1.2-Organizational procedures:

constant reevaluation of the attempt made; contrasting it with the existing
available translations of the same text done by other translators, and checking the
text's communicative effectiveness by asking the target language readers to

evaluate its accuracy and effectiveness and studying their reactions (pp. 246-47).



Krings (1986:18) defines translation strategy as "translator's potentially conscious
plans for solving concrete translation problems in the framework of a concrete
translation task," and Seguinot (1989) believes that there are at least three global
strategies employed by the translators: (i) translating without interruption for as
long as possible; (ii) correcting surface errors immediately; (iii) leaving the

monitoring for qualitative or stylistic errors in the text to the revision stage.

Moreover, Loescher (1991:8) defines translation strategy as "a potentially
conscious procedure for solving a problem faced in translating a text, or any
segment of it." As it is stated in this definition, the notion of consciousness is
significant in distinguishing strategies which are used by the learners or translators.
In this regard, Cohen (1998:4) asserts that "the element of consciousness is what

distinguishes strategies from these processes that are not strategic."

Furthermore, Bell (1998:188) differentiates between global (those dealing with
whole texts) and local (those dealing with text segments) strategies and confirms

that this distinction results from various kinds of translation problems.

Venuti (1998:240) indicates that translation strategies "involve the basic tasks of
choosing the foreign text to be translated and developing a method to translate it."
He employs the concepts of domesticating and foreignizing to refer to translation

strategies.

Jaaskelainen (1999:71) considers strategy as, "a series of competencies, a set of
steps or processes that favor the acquisition, storage, and/or utilization of
information."” He maintains that strategies are "heuristic and flexible in nature, and
their adoption implies a decision influenced by amendments in the translator's

objectives."

Taking into account the process and product of translation, Jaaskelainen (2005)
divides strategies into two major categories: some strategies relate to what happens

to texts, while other strategies relate to what happens in the process.
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Product-related strategies, as Jaaskelainen (2005:15) writes, involves the basic
tasks of choosing the SL text and developing a method to translate it. However, she
maintains that process-related strategies "are a set of (loosely formulated) rules or
principles which a translator uses to reach the goals determined by the translating
situation” (p.16). Moreover, Jaaskelainen (2005:16) divides this into two types,
namely global strategies and local strategies: “global strategies refer to general
principles and modes of action and local strategies refer to specific activities in

relation to the translator's problem-solving and decision-making."

Newmark (1988b p.81) mentions the difference between translation methods and
translation procedures. He writes that, "While translation methods relate to whole
texts, translation procedures are used for sentences and the smaller units of

language". He goes on to refer to the following methods of translation:

a-Word-for-word translation: in which the SL word order is preserved and the

words translated singly by their most common meanings, out of context.

b-Literal translation: in which the SL grammatical constructions are

converted to their nearest TL equivalents, but the lexical words are again

translated singly, out of context.

c-Faithful translation: it attempts to produce the precise contextual meaning

of the original within the constraints of the TL grammatical structures.

d-Semantic translation: which differs from ‘faithful translation' only in as far

as it must take more account of the aesthetic value of the SL text.

e-Adaptation: which is the freest form of translation, and is used mainly for
plays (comedies) and poetry; the themes, characters, plots are usually
preserved, the SL culture is converted to the TL culture and the text is

rewritten.



f-Free translation: it produces the TL text without the style, form, or content

of the original.

g-ldiomatic translation: it reproduces the 'message’ of the original but tends to
distort nuances of meaning by preferring colloquialisms and idioms where

these do not exist in the original.

h-Communicative translation: it attempts to render the exact contextual

meaning of the original in such a way that both content and language are

readily acceptable and comprehensible to the readership (1988b: 45-47).

Newmark (1991:10-12) writes of a continuum existing between "semantic" and
"communicative" translation. Any translation can be "more, or less semantic—
more, or less, communicative—even a particular section or sentence can be treated
more communicatively or less semantically." Both seek an "equivalent effect."
Zhongying (1994: 97), who prefers literal translation to free translation, writes that,
"[i]n China, it is agreed by many that one should translate literally, if possible, or

appeal to free translation.”

In order to clarify the distinction between procedure and strategy, the forthcoming
section is allotted to discussing the procedures of translating culture-specific terms,

and strategies for rendering allusions will be explained in detail.



Lecture three

Objectives of the lesson

-Students should be able to master the different linguistics theories of translation.
-To know the relationship between linguistics and translation Theories of
translation.

1-Language Studies:

With developments in linguistics early this century, following Ferdinand de
Saussure's  dichotomies: langue! parole, signified ,signifier, syntagmatic/
paradigmatic and synchronic, diachronic, extensive research was undertaken with
the aim of describing language empirically. The prevailing view was in favour of
establishing an autonomous discipline, where language phenomena
could be investigated and studied by means of rigorous procedures

and methods, similar to those used in science.

1.1Lanquage Studies and Translation Studies

It is axiomatic to say that language studies are closely interrelated with translation
studies. L. G. Kelly (1979: 34) puts forward the claim that 'to each stream of
language theory, there corresponds a theory of translation." This is crystal clear
given that every development in linguistic theory is usually followed by
developments in translation studies, though this process is not

commensurate. Moreover, all linguistic schools or trends have devoted part oftheir
work to translation problems, attempting to devisetranslating procedures from
different perspectives. Later trendsin linguistics have laid emphasis on the need to
set up a theory oftranslating armed with rigorous methods that the translatorcould
employ to arrive at precise and more systematic results.

The mutual influence between language and translation has been

highlighted by linguists and translation theorists. J. Catford, forexample, in the

preface to his A Linguistic Theory of Translationarticulates the proposition that:
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Since translation has to do with language, the analysis and description of
translation processes must make considerable use of categories set up for the

description of language. It must, in other words, draw upon a theory of language.

Nida, de Beaugrande, and Hartmann have applied current linguistic theories to the
activity of translation, thus producing new translation theories based on linguistic

theories.

J. Catford (1965) was influenced by Halliday's grammatical rank scale Improving
Halliday's distinction of language levels by introducing the distinction of the
language substance (e.g. the phonic and the graphic), Catford presented a ‘rank-
bound'translation, i.e. a translation confined to a single rank,such as morpheme,
word, or phrase. On the basis of the four levels of

language, Catford proposed four types of translation: the phonological, the
graphological, the grammatical, and the lexical.

Indeed, he devoted three chapters of his book to the definitions and applications of

these types.

It might be useful to add that Catford was also influenced, to a great extent, by the
famous anthropologist J. R. Firth in as far as 'situation substance' and ‘contextual

meaning' are concerned.

Eugene Nida, on the other hand, used Chomsky's transformationalgenerative
grammar in translating. He claimed that generativegrammar was the most effective

way to deal with translationproblems.
One major issue in text linguistics is the role of context in translating. By

understanding context, text linguists can work out the strategies by means of which

the translator analyses and reconstructs the SLT systematically.
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Another equally important issue is text type. Text linguists set up text types each of
which requires a different method of translating. They also highlight
the importance of 'cohesive ties', 'structure’, 'texture', 'intertextuality’, etc. which

can be considered useful and necessary.

2-Theories of translation

Though there have been many serious attempts to arrive at a unified theory of
translating, linguists and translation theorists are still in doubt about such a
possibility. The idea of formulating a reliable theory is of a great significance,

since it would systematize the methods and procedures of translating.

2.1 Linguistic Theories of Translating:

According to Nida:

Linguistic theories of translation are based on a comparison of linguistic structures
of source and receptor texts rather than on a comparison of literary

genres and stylistic features. (1976: 69)

These theories developed as a result of the great development in modern linguistic
theories, and the tendency to study language. scientifically. The findings of these
linguistic theories were applied to other related areas such as language teaching
and translating. However, little benefit came out of these theories, since they were
confined to the study of idealized constructions,

with meaning left out of account.

Later, when meaning was reinstated by linguists and anthropologists such as
Bloomfield, Malinowski, and Firth, all aspects of meaning were investigated, and
new insights about the nature of meaning were provided. Thus, linguists and
translation theorists were motivated to propose that translation theory 'is

mainly an aspect of semantics; all questions of semantics relate to translation
theory'. (Newmark: 1 981: 5)
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One major difference between linguistic theories of translating and philological
theories of translating is that linguistic theories are descriptive rather than
prescriptive. They demonstrate how people translate rather than how they should
translate. This does not imply that all linguistic theories are the same, or there
would be one standard theory only. They differ in terms of focus orperspective.

According to Nida:

The principal differences between various linguistic theories (or semi-theories) of
translation lie in the extent to which the focus is on surface structures or
corresponding deep structures. Theories based on surface-structure comparisons
involve the use of more-or-less elaborate sets of rules for matching roughly
corresponding structures. (1976) Nida's list includes contributions from linguists
such as Pottier (1970), Hjelmeslev (1953), Greimas (1966), Coseriu (1970a,
b),Vinay and Darbelnet (1958), Nida (1952, 1964, 1969), Walmsley (1970),
Scharlau (1970), Raabe (1972), Beekman and Callow (1974), Petofi (1971a, b, and
1972), and most of the articles

published in Meta as representative of linguistic theories of translating.

2.2Sociolingquistic Theories of Translating:

Sociolinguistic theories of translating emerged out of the dissatisfaction with
linguistic theories of translating, and the growing interest in communication. Such
interest resulted from the work of anthropologists who recognized the role of text
recipients in the process of translating. Those changes are demonstrated in Nida
(1964).

Generally speaking, some linguistic theories of translating have demonstrated
sociolinguistic influences by referring to the context of communication. For
example, though Catford's theory of translating (1965) is primarily linguistic and
related to surface structure equivalence, it moves in the direction of the

context of situation in its emphasis on the differences between dialects and

registers. Sociolinguistic theories of translating relate linguisticstructures to a
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higher level where they can be viewed in terms of their function in communication.
When discussing a text, the sociolinguist is concerned particularly with its author,
its historical background, the circumstances involved in its production, and the
history of its interpretation, for such

elements figure in the social setting of communication.

Nida and Taber (1969), for example, have pointed out that the old focus on the
form of the message in translating has shifted to the receptors, i.e. the readers.
Therefore, it is the reader's response to the translated message that determines the
correctness of that message. They set the average reader as the only criterion for
measuring correctness in translating. Correctness, in their

view, is not only the possibility of understanding the message by readers but rather

the impossibility of misunderstanding it.

One difference between sociolinguistic theories of translating and linguistic ones
is that in sociolinguistic theories langue, the language system, is as important as
parole the actual use of language. Like linguistic theories of translating,
sociolinguistic theories are descriptive. 'The response of the receptors must be in
terms of the actual response to similar types of texts, and in terms of what might be
regarded as judicial or legal norms.' (Nida 1976: 77).

Nida concludes that such classification of theories of translatingdoes not exist in
actual practice. The translator selects thetheory and method of translating that he

regards mostappropriate to the kind and type of text he is dealing with.

2.3The Grammatical Model of Translating:

This approach to translating and translation teaching is based on translation
theories which regard translating as solely a linguistic operation. The instinctive
feature of this model is its association of translating with grammatical transfer.
Within such a perspective, language is viewed as grammar, and translating is no
more than substituting the grammar and vocabulary of one language for the

grammar and vocabulary of another.
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Along these lines, translating has been defined as 'the replacement of SL grammar
and lexis by equivalent TL grammar and lexis' (Catford 1965: 22). Underlying this
attitude is the assumption that language is an objective code with a fixed structure.
According to Chau, this approach to translating is antimentalistic infocusing on
grammatical structure, while leaving meaning out of account. The task of
translating is considered a symbol-to-symbol transformation. Linguistic signs,
therefore, are supposed to be essentially objective, allowing for a one-tone

One-dimensional matching of codes. When translating, one is operating at the level
of langue rather than parole. The unit of translating is either the word or the
sentence. The Grammatical Model, therefore, yields a literal translation with
cultural differences between the two languages ignored. In terms of translation

teaching, contrastive grammar is the sole method adopted in this model.
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Lecture four

Translation of collocations AJa8l) il Uial) day 3

Objectif of the lesson

-By the end of this lecture,students be able to know what is a collocation and what
are the different types of collocations.

-They should be able to translate collocations from Arabic /English /Arabic.

-they should be able to overcome the different linguistics obstacles to translate

English and Arabic collocations.

Translation of English-Arabic/ collocations

1-Introduction

There has been a lack in the studies and researches that investigate the
phenomenon of collocation in both English and Arabic with reference translation.
Collocation represents a significant area of research since the linguistic
discrepancies between the characteristics of collocation among languages make
this phenomenon a constant problem for the translator. This is due to the difficulty
the translator may face in combining certain verbs with certain nouns, certain
nouns with other nouns, certain nouns with certain adjectives and so on. Therefore,
any false or an unusual collocational pattern may undermine the cohesion and the
coherence of a given text; thus making it read unnatural.

We will discuss in this research collocations in English and Arabic. Then we
investigate the translation of English collocations into Arabic on the linguistic and
cultural levels.

-2The etymology of collocation

Collocation was studied by Greek Stoic philosophers as a linguistic
phenomenon in connection with lexical semantics as early as 2,300years ago
(Robins 1967 cited in Brashi, 2005:13).Robins(lbid) mentions that Greek Stoic
philosophers refused the equation of "one word, one meaning" and suggested a
significant field of the semantic structure of language. They did believe that
"word meanings do not exist according to the collocation in which they are
used"(lbid).
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-3The term 'collocation’: Definition

Although there is a controversy among linguists about how to exactly define
the tem collocation(as shall be found out in the following section), collocation
can be defined as "the concept of word-co occurrence,where certain words
appear predictably next to or within a certain number of words (Sinclair
1991:121).

The above idea concerns both the lexical items (lexical collocations) and
grammatical items (colligation) (Ibid).As Carter (1987:60) points out, lexical
collocation is "the co-occurrence of nouns, adjectives,verbs or adverbs, such as
strict rules (rather than rigid),and he pricked his finger (rather than pierced or
punctured).Colligation , on the other hand, is"the co-occurrence of nouns, verbs
or adjectives with prepositions or certain characteristics of grammar,for instance,a
comparative form of an adjective with the word than ,or the verb deal

with the preposition with"(lbid).

Despite the above distinction, collocation is merely considered as a lexical
relationship between words (Brashi, 2005:13) .1t is a lexical relationship that is
"largely arbitrary and independent of meaning"(Baker, 1992:48).

- 4Collocation and Linguists: A Controversial Issue

Since collocation is not easily linguistically defined, there has been a kind

of controversy over its definition. The main issue concerns the distinction
between collocations and idioms on one hand, and free word combinations, on
the other hand. While some linguists consider idioms as part of collocations,
others draw a line between the two.

Smith, Wallace,Sinclair and Pederson (Brashi,2005:21) among many other
linguists, categorize collocations as idioms and argue that no clear distinction
can be made between collocations and idioms. Nevertheless,there are many
other linguists who make a clear distinction between collocations and
idioms(e.g,Mitchell,Bolinger,Shakir&Farghal,Bahns,Fontenelle) (Ibid)
Fontenelle (1991 cited in Brashi, 2005:22) considers that collocations are
neither idiomatic expressions nor free combinations.He gives the examples of
bad\addled\rotten+egg, and rancid+butter and argues that all these adjectives
can be combined with nouns denoting food items, but they can never be
interchanged.As a result, the collocations ‘rancid egg','sour butter' or ‘addled
milk' cannot be accepted in English.Fontenelle also gives an example concerning
the idiomatic expression:to lick somebody's boot and argues that idiomatic
expressions make a single semantic entity , and one cannot derive their meaning
from the meanings of the words of which they are made up. Therefore, no actual
licking is taking place in the above example neither it is about boots(Ibid).

The present researcher argues for the fact that collocations are not idioms and
clear line must be drawn between the two.

-4.1Collocations in Arabic
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As previously discussed, collocation is a lexical relationship between two or
more words that often habitually go together and make a common expression
whose meaning can be derived from at least one component of the collocational
expression.This lexical phenomenon is found in all languages of the world, yet,
in different characteristics.

The Arabic language is one of the richest languages of the world in
collocations.But unfortunately, this unique phenomenon has not been widely
discussed by Arab researchers.Howeer, there have been some attempts by
certain Arab linguists to highlight this significant phenomenon in Arabic.

-4.2Collocation and modern Arab linguists

Modern Arab linguists deal with the concept of collocation from different
perspectives and under various headings.

Hassan (1973, cited in Al-Rawi, 1994:61), a significant modern Arab linguist
tackles "collocation” under the label sbxill (al-tadaam). By sL=adll he means :
Mdh\ M\ d}m@d@y‘&:ﬁﬁad@m&\ ‘_,’_cmtg_);‘}(.\ cLd ¢l
e, 28 5 Lagin O s (s2ball 83e aliss, )

(Hassan 1973, cited in A-Rawi, 1994.62).

He then classifies ¢! sl (al-tadaam) into two types : 2t sil (al-twaarud) and
~3 4l (al-tlaazum) (Ibid).He gives an example of 2_\e sl (al-tawaarud) when he
cites the lexical item sl s.a (companion) when collocating with other lexical
items to give different meanings as in:

cala W : jts owner

cabia Jxu ) 4l : his companion

cala A3 : his majesty

caba Jall ; the minister

(ibid:62-63)

The term ~3 4l "al-talaazum', on the other hand , is exemplified by Hassan
according to the following instances (Ibid):

«e 48140l "he wanted it"

e acan S "he dislikes it"

—&  adll:ailaiul "he requested somebody to do something"”

The Arab linguist Husamaddin (1985:257) considers collocations which he calls
4aladl 221l (al-musaahabah al-lugawiyyah) to be one simple form of idiomatic
expressions .He defines collocation as )aabadl dalie Y1 4aS] Lo 8 Aalll GlalSy (o A
5 su=a ) (The normal co-occurrence of a given word in a given language with other
given words) (Ibid).He classifies Arabic collocations in terms of meaning only
(Brashi, 2005:34)and gives many examples such as the following:

slad aiall ; bleating of a sheep

<idllelze : howling of a wolf

G el cawing of a crow

Jubaal Jial) 1 @ horse stable

3_ulas 405l ; 3 cattle pen

41 Jai: beehive

e 2l s alion's den
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3 S (e a4l 1 3 piece of bread

33 (e aalll ;3 piece of meat

A e il ; a piece of a date

The prominent modern Arab linguist Ghazala (1985, cited in Brashi, 2005:38-
39) classifies collocations or as he calls ' < sea3idll 3 plalalll * "al-mutalaazimat
allafziyyah)

into three different categories:

Sl gaeladll cilaaduiall 4,11 1 (the grammatical patterns of collocations)
Sl alalll eileadlidl 41aL | 2 (the relationship between the constituents of
the combination)

S Al b claadliall 211N | 3 (the stylistic patterns of collocations)

In this paper, only the first category is to be discussed due to the unclearness of
the other two categories and due to the fact that some of them are examples of
idioms rather than collocations (Brashi, 2005:42).

According to Ghazala (1993a cited in Brashi, 2005:38-39), Arabic collocations
fall into twenty different grammatical patterns:

1. noun+adjective , for example, J=8 w2 ((a right saying)

2. noun+noun ( 4L or annexation), for example G54 3l (sun rise)

3. noun+conjunction+noun, for example, =3l il 5 (good and evil)

4. adjective+adjective , for example , Ji\s U ((despotic and oppressive)

5. verb+noun(non-figurative meaning), for example, g« Uza (to hear a
sound)

6. verb+noun (figurative meaning), for example, ¢& L2 ( to teach someone

a lesson)

7. verb +verb root (verb echoing), for example, e le (to rise high)

8. verb+adverb , for example, <L U= (to sleep with a full stomach)

9. verb+preposition+noun, for example, Jie> <L (to burst into tears or to
sob)

10. verb+relative pronoun +verb, for example, J3e) (= LX) (he who warns is
excused)

11. verb+conjunction+verb(antonym), for example, e! 2 (to give and
prevent)

12. time\place adverbial +conjunction+ time\place adverbial, for example,

¥l 1 eal g (first and last)

13. preposition+noun+noun, for example, u=s« 4324l (by sheer coincidence)
14. negative particle+noun+noun+negative particle+noun, for example, ¥
Ly, Y 5l il (neither excess nor neglect)

15. noun+verb , for example , .~ &<z (alive and kicking)

16. noun+preposition+noun, for example, Jwl & (God is perfect)

17. particle(functioning as a verb)+noun, for example, <! s =% (would God)
18. arbitrary grammatical patterns (oath) , for example, ¢ 5 sdai oan 5 (I
swear )

19. arbitrary grammatical patterns ( swearing\ cursing), for example, <lle il
(curse on you) and,
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20. arbitrary grammatical patterns ( compliment), for example, <l &l
(hank you\ well done).

As Brashi(2005:39-40) suggests, the last three grammatical patterns (18, 19, 20)
in Ghazala's grammatical classification of Arabic collocations which he
considers as arbitrary grammatical patterns "seem to elide meaning with
grammar".

Moreover, some of his grammatical patterns (15, 16) are idioms rather than
collocations.

In a book entitled Collocation in Modern Standard Arabic (1991), Emery (
cited in Deveny) classifies word combinations into the following four types:
1. Open collocations: combinations of two or more words that co-occur with
each other, with no specific relation between them.In other words, the

lexical items here are freely recombinable.Each lexical item is used in a
common literal sense.Examples given by Emery (Devenyi etal.) : <)

sl - war ended , and <l sl : war begun

2. Restricted collocations:

Aisenstadt (1979, cited in Brashi, 2005:43) defines this type as "
combinations of two or more words used in one of their regular , nonidiomatic
meanings, following certain structural patterns , and restricted

in their commutability not only by grammatical and semantic valency...

but also by usage".Emery (Devenyi etal.) gives the following examples:

s~ Laii ; to make progress

i< e 4alla 1 g damaging battle

3. Bound collocations: these collocations serve as "' a bridge category
between collocations and idioms " (Cowie, 1981: 228).In this type , one of
the lexical items is uniquely selective of the other (Ibid).Examples given

by Emery (1991, cited in Devenyi etal.) are: k! o : to bow head ,

A (g pa l VISCIOUS walr.

4. Idioms: As Brashi (2005:43) points out , " in contrast to the previous three
types , the constituent elements of idioms are opaque , that is, they are

used in ' specialized' sense, together forming one single semantic
unit"(Emery 1991, cited in Brashi, 2005: 43).Examples (Ibid) are calques
like:

<uall s, cold war

< axaill  star war

Of all the three four types, what would be of a special interest to our present
study is Emery's second classification , that is, restricted collocations, since it
corresponds to Newmark's classification of English collocations and these
collocations are the most problematic in translation.

In an attempt to compile a dictionary of collocations in the Arabic language ,
Hafiz (2002, cited in Brashi, 2005: 44-45) mentions that collocations play a very
significant role in language. He classifies Arabic collocations into twelve
different types based on grammatical patterns (Ibid).Hafiz's twelve types (cited
in Brashi, 2005:44-45) are as follows:
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1. verb + noun, whether the noun is subject , object, or state (. ( BIEN
Examples are : 1 z=l ( the waves subsided) , « = il ( he pitched

the tent) , ki) L=¢ (he was inflamed with rage) respectively.
2. verb + prepositional noun phrase, e.g., J&iul e Jeall ('he resigned from
work)

3. verb + prepositional noun phrase , where the phrase acts as an adverb ,

e.g, ki 2% ('he precisely implemented)

4. verb + noun phrase, where the noun is in the form of an adverbialcondition,
e.g. , J=il Lk ( he made a phone call)

5. verb + conjunction + verb, e.g., JU= Gls 5 (‘he flew and soured)

6. noun + noun (4Ll ) | e.g. , z o= &Yl ((scene of events )

7. noun + conjunction + noun , e.g. , ~J= Ll ((intention and insistence)

8. noun + adjective , e.g. , 423 «lac (a supreme, mighty or ultimate power)

9. noun + prepositional noun phrase , e.g, * 4l& V) (extremely polite)

10. noun + preposition, e.g. , 4,ta < ('in comparison with)

11. adjective + noun ,e.g. , ¢~ @AY (‘having high morals)

12. adjective + adverbial phrase , e.g. , JStiwe 325 ( strongly condemns)

As Brashi ( 2005: 46) suggests, foreign language learners of Arabic and
translators would benefit from Hafiz's wide variety of Arabic lexical and
grammatical combinations since they make the structure and word combinations
of that language more apparent.

I1. Collocations and Translation

1-Collocations: a translation problem

A translation problem is defined as “an objective problem, which every
translator... has to solve during a particular translation task” (Nord, 1991:151).
Several linguists have considered collocation to be a problematic area in
translation. They suggest that it is difficult to translate collocations from one
language into another and have emphasized the importance of collocations in
translation. Some of the most significant works on collocations as a problematic
area in translation are those by Newmark (1988), Emery (1988a; 1988b), Baker
(1992), Smadja (1993), Dollerup (1994), Beekman and Callow (1974), Hatim and
Mason (1990), Smadja et al (1996), Heliel (1990), and Chukwu (1997).
According to Newmark (1988:213), recognizing a collocation is one of the most
important problems in the process of translating. He states that:

Translation is sometimes a continual struggle to find appropriate

collocations, a process of connecting up appropriate nouns with

verbs and verbs with nouns, and, in the second instance, collocating

appropriate adjectives to the nouns, and adverbs or adverbial groups

to the verbs; in the third instance, collocating appropriate

connectives or conjunctions (the prepositions are already in the

adverbial groups) (Newmark, 1988:213).

He further emphasizes the importance of collocations by describing them as the
“nerves” of a text: “If grammar is the bones of a text, collocations are the
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nerves, more subtle and multiple and specific in denoting meaning, and lexis is
the flesh” (Newmark, 1988:213).

Beekman and Callow (1974) consider translating collocations to be a fascinating
aspect in the work of translators and a measure of their overall competence in
translation. Translating collocations takes a high degree of expertise because there
is often little or no equivalence between collocational ranges across languages,
just as there is a discrepancy in the collocational range of the equivalent words

Lecture five

Translation of collocations

Objectives of the lesson

-Students should be able to know the different English collocations.

-They should be able to translate them according to the linguistic and cultural
levels.

I1. Collocations and Translation

1-Collocations: a translation problem

A translation problem is defined as “an objective problem, which every
translator... has to solve during a particular translation task” (Nord, 1991:151).
Several linguists have considered collocation to be a problematic area in
translation. They suggest that it is difficult to translate collocations from one
language into another and have emphasized the importance of collocations in
translation. Some of the most significant works on collocations as a problematic
area in translation are those by Newmark (1988), Emery (1988a; 1988b), Baker
(1992), Smadja (1993), Dollerup (1994), Beekman and Callow (1974), Hatim and
Mason (1990), Smadja et al (1996), Heliel (1990), and Chukwu (1997).
According to Newmark (1988:213), recognizing a collocation is one of the most
important problems in the process of translating. He states that:

Translation is sometimes a continual struggle to find appropriate

collocations, a process of connecting up appropriate nouns with

verbs and verbs with nouns, and, in the second instance, collocating

appropriate adjectives to the nouns, and adverbs or adverbial groups

to the verbs; in the third instance, collocating appropriate

connectives or conjunctions (the prepositions are already in the

adverbial groups) (Newmark, 1988:213).

He further emphasizes the importance of collocations by describing them as the
“nerves” of a text: “If grammar is the bones of a text, collocations are the
nerves, more subtle and multiple and specific in denoting meaning, and lexis is
the flesh” (Newmark, 1988:213).

Beekman and Callow (1974) consider translating collocations to be a fascinating
aspect in the work of translators and a measure of their overall competence in
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translation. Translating collocations takes a high degree of expertise because there
is often little or no equivalence between collocational ranges across languages,
just as there is a discrepancy in the collocational range of the equivalent words.

As previously mentioned in this paper, collocation is a lexical relationship
between words, it is a language-specific phenomenon which has certain
characteristics that differ from language to another. Moreover, this phenomenon

Is also affected by the cultural differences between languages. All this

eventually casts its shadow over the process of translating collocations; making
them a problematic area in translation. The following sections would thus

examine the process of translating collocations from English into Arabic in the
light of Newmark's classification of English collocations on both the linguistic and

the cultural levels.

Translating English Collocations : The Linguistic Level

Due to the discrepancies in the linguistic and cultural structures between the
SL and the TL involving their different systems, convention and life style,
collocation imposes certain problems when rendered from language to another
(Al-Rawi, 1994:186).

Translating collocation is centered on the idea of finding the exact TL
equivalence. As Catford (1965:50) points out, " translation equivalence occurs
when an SL and TL text or item are relatable (or at least some of) the same
features of substance. In other words, the problems of translating collocations
result from the translator's failure to select the equivalent TL lexical item which
Is supposed to co-occur with other lexical items , resulting ultimately in
producing unnatural expression(Al-Rawi, 1994:192).That is why , the
translator's knowledge of collocations is an important requirement for 'the
overall mastery of the target language' (Brashi, 2005:3).To illustrate this point,
Al-Brash(ibid: 3-4) gives an example from Bronte's (1847) novel Jane Eyre of
translating an English adjective + noun collocation into Arabic:

There was a large public eager to read good novels.

The English underlined collocation was translated into Arabic by Abdulkhaliq
(1994) as follows:

B Yl

Although _=e<> & 5 is not completely rejected in Arabic, it is better to choose an
exact Arabic equivalence that collocates with public.

As Brashi (Ibid) suggests, the Arabic noun _e se=> (public) usually collocates
with the adjective (== (wide).

From the above example, we can see that the biggest problem for translators is
to be aware of the proper equivalent in the target language, which is sometimes
not available in general-purpose bilingual dictionaries (ibid:65).

As Newmark (1988:213) mentions:

Translation is sometimes a continual struggle to find appropriate

collocations, a process of connecting up appropriate nouns with verbs

and verbs with nouns, and, in the second instance, collocating
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appropriate adjectives to the nouns, and adverbs or adverbial groups to

the verbs; in the third instance , collocating appropriate connectives or
conjunctions.

He goes on to stress the significance of collocations by describing them as
"nerves" of a text: "if grammar is the bones of a text, collocations are the nerves,
more subtle and multiple and specific in denoting meaning; and lexis is the
flesh”(Ibid).

As Al-Rawi (1994:187) argues, to establish collocational equivalence across
two different languages is often ‘far-fetched and not feasible'. However, he
suggests that one of the plausible ways to approach collocations in translation is
to examine the collocational ranges of any lexical item in the TL that are
acceptable and potential since "each item in a language has its peculiar ranges
and its sets of collocates which usually limit its meaningful usages "(Ibid).
Consider the following examples given by Husamaddin (1985:258)

To cut hair - (=8 =3l

To cut one's nose - 2 4k

To cut one's ear - als 43

To cut one's lip - s 4kl

To cut one's eyelid - i ailas

To cut one's hand - a3 oy

In these examples, the English verb that collocates with the process of cutting
different parts of the body is simply the verb ‘cut’. However, the case is
completely different in Arabic where there is a range of different verbs that
collocate with each part of the body : A~ + (3, 23x + 3 | etc.

The following sections will further investigate the methods for translating
English collocations into Arabic. As previously mentioned, this would be done
according to Newmark's classifications of English collocations. However, the
study will concentrate on Newmark's second and third categories, i.e,
verb+object and adjective+noun categories. The first category, i.e, noun +noun
,Shall be excluded due to the fact that this category has its equivalent in
Arabic;all that differs is the grammatical structure.(Ghazala 1995 cited in
Brashi, 2005:66).Consider the following examples(lbid):

State university : Aala dasa

n. n. adj. n.

gas cylinder : &lakau) ole

n.n.n.n.

3.1.1 Translating English verb plus object collocations into Arabic

The English —Arabic translation of verb plus object collocations would be

an easy and less problematic task when they have identical equivalents in Arabic
(Ghazala 1995, cited in Brashi, 2005:67).These collocations have an equivalent
Arabic structure, i.e., verb plus object. The following examples are less
problematic in translation because they have identical translation equivalents in
Arabic:

To solve an equation; Ja Jalas
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To write a message: << Al

To attend a lecture; sasy 3 jalsa

However, to translate English verb plus object collocations can be problematic
when identical equivalents do not exist in both languages (Ibid).Consider the
following examples mentioned by Ghazala (Ibid):

To tell the truth: Ja& 448l (lit. to say the truth)

To teach a lesson: ¢al L (lit. to dictate a lesson)

The same can be said to be true of the following examples:

To break the law: G&_iss (=34l (lit. to penetrate law)

To work miracles: z_siss <l a4l (lit. to achieve miracles)

As can be found out from these examples, the translator should strive to find the
correct Arabic equivalent for each English collocation since any literal
translation would result in unusual false collocation that would eventually
undermine the cohesion of the translated text and "strike the reader as
unnatural”(Hatim & Mason, 1990:204).

It's worth mentioning that it is not necessarily a rule that a collocation in the
source language must be translated into a collocation in the target language. The
SL collocation can be translated into either verb plus object collocation or
merely into a single verb (Brashi, 2005:70):

To tell a lie : X

To pay a visit : a83 L3 5 ke

To take an initiative: ,b

3.1.2 Translating English adjective plus noun Collocations into Arabic
According to Al-Rajihi (1988, cited in Brashi, 2005:71), "an adjective that
follows a noun in Arabic is called < s (s sa8a ( & real adjective).Although its
grammatical structure differs from that of the English adjective+noun
collocation, some of English collocations of this type may be translated into
identical Arabic collocations (Ghazala , cited in Brashi, 2005:72).The following
examples given by Ghazala (Ibid) illustrate this point:

A smashing victory: Jb=il galu (lit. a smashing victory)

Straying sheep : & 4.2l (lit. straying sheep)

Black market : G ¢)a=u (lit. black market)

All these examples contain English adjective+noun collocations that have
identical Arabic equivalents. That's why , they do not cause problems in
translation. However, those which do not have identical Arabic equivalents are
said to be problematic (Ibid).Consider the following examples:

Bad need: s\~ 4.l (lit. necessary need)

Busy day: ~= Jils (lit. celebrating day)

In the above examples, the English adjective+noun collocations do not have
identical Arabic equivalents and thus, cannot be translated literally.

Brashi (2005:73) suggests that there is another way to translate English
adjective+noun collocations into Arabic by using "an equivalent collocation
with a quite similar grammatical structure, i.e., an adjective +noun structure in
Arabic". He further argues that Arabic adjectives usually follow the nouns they
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modify .As Al-Rajihi ( cited in Brashi, 2005:74) points out , the adjective that
comes before the noun it modifies is called " <3 s ™ ™ @ causative adjective".
Brashi (Ibid) gives the example of the English collocation rich imagination
(adjective+noun.) which can be translated into Arabic by either : Jls:2 & sl 5
(noun.+adjective) or by &5 Juall (adjective+noun).English adjective plus noun
collocations that have identical Arabic equivalents are not problematic in
translation.

3.2 Translating Collocations in English and Arabic: The Cultural Level
Culture is defined by Fargal and Shunnag (1999:122) as " a complex whole
which includes knowledge, beliefs, arts, morals , laws, customs, ecology and
habits, among other things acquired by a member of a society."

They further argue (Ibid) that word collocations in any language of the world
usually associate with its culture.The collocational ranges of many Arabic words
may not have English equivalents due to the discrepancies in the cultural system
of both languages.Fargal and Shunnaq (1999:122-123) cite some examples of
collocations that are translated into one Arabic lexical item due to the cultural
discrepancies in the two languages. Two examples are cited here:

sl )35 fate

daud Cuai s destiny

Al-Rawi (1994: 3), on the other hand, argues that some difficulties could arise
from the socio-cultural differences between the two languages under
translation.Accoring to Al-Rawi (Ibid) both source Arabic and source English
have collocations that may be used to make the cultural, social political or
economic life peculiar to a speech community.He considers the religious field
and mentions that in Arabic ,we have the collocations Y s & s=aall (lit.Friday
prayer), while in English there is the collocation of Sunday Mass
\Service(lbid).He argues that these collocations are completely different and this
difference is " due to the differences in the beliefs and religious background of
both Muslims and Christians"(lbid).

Baker (1992: 49) gives an interesting English example of verb plus object
collocation and its equivalent in Arabic collocation:

To deliver a baby: 2x: 8l ! (lit. to deliver a woman)

Baker mentions that English prefers to focus on the baby in the process of
childbirth; whereas Arabic focuses on the woman. She goes on to explain that
to speak of delivering a woman would be unacceptable in modern English
(Ibid).Baker argues that this example suggests that differences in collocational
patterns among languages "are not just a matter of using a different verb that
collocates with a given noun. The differences are rather involved in the different
ways of describing an event".

This proves how culture affects the way a certain lexical item collocates with
another across languages.

As Haliel (1990:35)argues, translating collocational patterns can really be
problematic and further suggests that the biggest problem for any translator is
"to know the proper equivalent in the target language, which may not always be
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available in general-purpose bilingual dictionaries™ (1bid).

Conclusions

Throughout the process of writing this paper, a number of findings can be
concluded. The most important of which can be summed up in the following
points:

1. Collocation is a habitual lexical relationship between words that dictate
the co-occurrence of certain lexical items with each others.

2. Although collocation is a universal phenomenon, its features, structure,
patterns and meanings differ from one language to another.

3. Some linguists consider idioms as part of collocations, others do not.
Collocations differ from idioms. A collocation is the co-occurrence of
lexical items whose meanings can be deduced from the meaning of their
constituents. An idiom, on the other hand, is a word combination whose
meaning cannot be determined from the meaning of its part. Thus, heavy
smoker (323« k94 ) is an example of collocation; whereas alive and
kicking (> (3~_2) is an example of an idiom.

4. Collocation as a linguistic phenomenon has been recognized by traditional
and modern Arab linguists and grammarians; however, they did not put a
systematic methodology for studying collocation.

5. Because of the discrepancies between the characteristics of collocation
among languages, some SL collocational sets do not have equivalent
translation sets in the TL .Therefore; they become problematic and

difficult for the translator to translate.

6. The translator should strive to identify the collocative words in the ST and
to know their ranges in the TT so that he can render them into acceptable
and natural TL collocations.

7. Although collocation is a language-specific phenomenon, it is subject to
the influence of cultural differences between any two languages.
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Lecture six

Terminology and Language Specialization (=laga il ésl ¢ Jllaall

Objectives of the lesson
-To master what is language specialization
-what is term and terminology.

-How to translate specialized terms
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“I will consider a language to be a set (finite or infinite) of sentences, each finite in

length and constructed out of a finite set of elements. All natural languages in their

spoken or written form are languages in this sense.”’!
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(13
Special languages, a term used for the varieties of language used by specialists in writing about

subject matter, such as the language used in botany, law, nuclear physics or linguistics. The study

of special languages includes the study of terminology.”

Noam Chomsky, syntactic structures,ed Mouton de Gruyter,second edition,NY, P 14.!
Rondeau Guy , Introduction a’ la terminologie , Gaétan Morin, Québec,1991 , p24.2
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Jack Richard, Richard SMITH , Dictionary of language teaching and applied linguistics, *
Longman, 3" edition , London, 2002 , P 497

Maria Teresa CABRE, in, Terminology, Theory methods and applications, John BENJAMIN 2
Pub, Amesterdam, 1999, P 62.
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Lecture seven

Legal translation 4 g3LAY da i)

Objectives of the lesson

-By the end of this lesson, students should be able to know the characteristics and
terms of the legal languages.

- They should be able to translate the different legal documents.
lexical features of English legal language

Legal translation is understood as the translation of technical materials within the
field of law. Correspondingly, legal language is a distinct language easy to some
extent to those familiar with it, but to whom with which are unfamiliar is of certain
difficulty. In other words, Legal language is characterized by a specific language
and therefore a specific terminology. So, the would-be translator of this particular
type of language must add to his or her knowledge some lexical features of English
legal language and this will be the chief concern of this article.

-1- Terms of Latin and French origin:

One of many noticeable features of English legal lexicon is the existence of
Latinisms (Latin terms) in its terminology. Alcaraz & Brian (2002: 5)! link the
presence of such terms to certain reasons; we briefly consider them. In the first
place, it was inevitable for English law to escape the influence of Latin which was
supported by the power of the Roman church over Europe at that time, and also to
its widespread use throughout this place of earth as a language of learning and
literature. In addition to the incredible power of the Roman law which was a
coherent written system, and had strength of an institution over a considerable area
of Europe. Here are some Latin phrases and words in common use:

- Bona fide (good faith or in good faith)

Res judicata (an issue adjucated)

Bes nova ( a new thing; an undecided question of law)

Actus reus (guilty act)

Alibi (elsewhere; the fact or state of having been elsewhere when an offence was
committed) (Garner, B. A, 2001)2
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Like Latinisms, the existence of legal French terms within English legal language
is also apparent. After the Norman Conquest in 1066, the language of the invaders
gained an undeniable position in the legal sphere of England, bringing with it a
wealth of legal French terminology (Crystal & Davy 1986: 208) 2. As a case of
illustration, the following terms are originally French:

- Contract, proposal, schedule, terms, conditions, policy, alias, quash and so on.
-2- Archaic diction of legal English:

Legal English lexicon is considerably made of archaic legal terms. However, this
touch of Archaism is not in vain, it is done on purpose. There are reasons behind
this tendency towards archaic words. Tiersma (1999)? states that “legal language
often strives toward great formality, it naturally gravitates towards archaic
language” p. 95.

According to this quotation, archaisms give a flavor of formality to the language to
which they belong. Some lawyers prefer to use antique terms instead of new ones.
For example, they use ‘imbibe’ as an alternative of ‘drink’, ‘inquire’ rather than
‘ask’, ‘peruse’ instead of ‘read’, ‘forthwith’ as a substitution of ‘right away’ or ‘at
once’ and so on. (Examples are used by Alcaraz & Brian, 2002)2. Another
convenient example is the use of the verb ‘witnesseth’ with the preservation of an
‘eth’ ending for the third person singular of the present tense as an alternative of
the current morpheme ‘es’ ‘witnesses’.

There exist also some archaic adverbs, they are actually a mixture of deictic
elements: ‘here’ ‘there’ and ‘where’ with certain prepositions: of, after, by, under
etc (Alcaraz & Brian, 2002)%. By way of illustration, here are some examples along
with their Arabic translations:

Source language Target language
- The parties hereto agree as sle 2ial) 138 s gy b hall (Bla) o5 -
follow. UATRDY

- Hereinafter referred to as wife. | awl 382l 138 8 oy Laid 4] Liall -

Aa ol oo A S da gl lea) -
- The total rent for the term , alsay 58 3l 538
hereof is the sum of

Later, Tiersma (1999: 96)” mentions another two reasons for legal language

Conservatism, which are safety and convenience. Accordingly, the more
conservative legal terms are, the safer a legal document will be. In other words,
this use of antiquated terminology is driven by the need to avoid troublesome
changes as far as legal lexical meaning is concerned. The principle, according to
crystal and Davy (1986) &, is that “what has been tested and found adequate is best
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not altered” p 213. Certain archaic words have actually acquired an authoritative
interpretation over the years. So, altering them is an absolute risk. Also, this
ongoing use of old-fashioned diction is, on the other hand, a matter of
convenience. That is, what was workable before can be workable again.

Despite the so called usefulness of the archaic touch within legal language, its
functionality is still debatable. It is quite apparent from the examples given
previously that certain outdated terms and constructions are truly a handicap for
better understanding, they make legal language inaccessible for public reader or
more specifically to those who are mainly concerned with legal matters and
noticeably such terms render comprehension difficult. So, their unique
compensation is seeking advice from lawyers as translators.

-3- Archaic use of the modal “shall” in legal English:

The modal shall pose a level of difficulty in both interpretation of clauses
containing it and in the translation of such clauses. Traditionally, the modal shall,
in legal texts, carries an obligation or a duty as opposed its common function:
expressing futurity (Tiersma: 105) 2. More importantly, Sabra (1995: 31) 2 claims
that any legal verb preceded by ‘shall’ is normally translated into Arabic in the
present form. For more clarification, we include the following examples along with
their Arabic translations

Source language Target language
- Al such payments shall be made to &) Bl o2a S pdxi -
Landlord at Landlord's address as set & o sall Al sie 8 5 Sl
forth in the preamble to this Agreement Zaobiy =) 1 dalyo
on or before the due date and without Y s alid ol Glaaiuy)
demand. 1YL

- Tenant shall make no alterations to the = ! ¢! ) s Sl e aiay -

buildings or improvements on the Cilignd gl sally il s
Premises or construct any building or S e ol eli) o laally
make any other improvements onthe &2 Dl e caliady 2Ll
Premises without the prior written (o Al dydad 438 5
consent of Landlord. (Sl

- Husband shall pay to Wife spousal
support in the sum of

- Tenant shall comply with any and all

laws, ordinances, rules and orders of DA Asi A gl 5 3wl
any and all governmental or quasi- _ Ay
governmental authorities affecting the L ,

cleanliness, use, occupancy and Ol Al RS (5 Sl iy -
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preservation of the Premises. el Y1 g el g eyl
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)

As already stated the modal shall is used basically to demonstrate that the legal
subject of a given sentence has a duty not to do something. However, certain
sentences in which the modal shall carries a meaning different than that pretended
in legal writing can be found. Shall is sometimes used in a way that is truly
confusing and causes a dilemma for the translator to assume definitively whether
the modal shall is being used for an obligation, futurity or a false imperative.
Consider the following examples:

Source language Target language
- Wife shall have the right to el ol (o eli¥) dn g U B -
retain her married name or shall | Gl Lean) ) 32 g2l Liadl Led (3
also have the right to return to her . 7)ol Jaé

maiden or former name:
o Ailall (Sase Az 55l s -
(e llaill 5 ASLal) (3 g3a
- Husband shall have the . 18
following rights of title and
ownership in the family
residence:

The use of shall, in the two sentences above, bears no consequences on behalf of
the legal subject neither wife nor husband. Obviously, The use of shall in legal
texts is widely frequent; and therefore may pose certain difficulty for the translator.
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Lecture ight
Legal translation
Objectives of the lesson

-students should be able to know the legal language and the characteristics of the
legal translation.

To master how to translate legal documents and texts.

-4 - Lexical repetition or redundancy:

In legal writing, draftsmen avoid the use of anaphoric devices or referential
pronouns. Such as: the personal pronouns (he, she, it etc) or the demonstrative ones
(this, that, etc), in addition to the verb ‘to do’ that may substitute a whole clause as
in the following example, He rents a car and so does his brother (Sabra: 1995) 1,
Actually, legal language is highly concerned with the exactness of reference; hence
its tendency toward lexical repetition, and therefore to functional redundancy. By
way of illustration, consider these examples along with their Arabic translations
used by Sabra himself:

- The Lessee shall pay to the s ‘. :
; e sall ) abiodl -
Lessor at the office of the i A sl ) s i ;5 ‘

Lessor.

Here, if we opt for the possessive pronoun ‘his’ instead of the word ‘Lessor’ in the
phrase ‘at the office of the Lessor’ would certainly create confusion and ambiguity.
For example:

- The Lessee shall pay to the . :
Lessor at his office? ’ e o3l a2 -
In this case, it would be confusing whether the intended office is the one of Lessee
or that of the Lessor. Consequently, such substitutes may, in many cases, refer to a
lexical item other than that intended by the writer. At least this feature of legal
writing facilitates the task of the translator to know the exact meaning intended by
the legal drafter. However, using anaphoric devises or referential pronouns would
definitely increase ambiguity and confusion. Therefore, it will be difficult for the
translator to decide precisely which word the pronoun is referring to.

When translating legal texts, it is commonly advocated to keep the same
redundancy of the original text since it is a redundancy that is functional. So, the
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translator should ensure that the version proposed is without ambiguity as its
original counterpart.

-5- Unusual use of the words ‘the same’, ‘such’ and ‘said’:

Using such words in legal language is quite different from using them in ordinary
one. The word ‘the same’ usually implies comparison to a similar object or person,
but in legal use it refers to sameness of reference. (Tiersma: 88) 12 For example:

- The tenant shall pay all the taxes regularly levied and assessed against Premises
and keep the same in repair.

In this example, ‘the same’ refers to the word ‘Premises’. Correspondingly,
Tiersma suggests that the pronoun ‘it’ can conveniently substitute the phrase ‘the
same’ (p. 91) 3. Also, word like ‘such’ means normally ‘that sort’ or ‘this sort’.
Now, observe its use in a legal context:

- We conclude that the trial court’s order constituted an abuse of discretion in the
procedural posture of this case which compels us to set aside such order.

Apparently, the phrase ‘such order’ signifies ‘this order’. So, here, Such acts in the
same way as the demonstrative pronoun ‘this’.

Concerning the function of the word said in legal drafting, it is used as an article or
a demonstrative pronoun (Sabra: 43)!4. To illustrate this, we include the following
example:

- Lessee promises to pay a deposit. Said deposit shall accrue interest at a rate
of five percent per annum.

Here, the word ‘said’ could be substituted by the article ‘the’ or the demonstrative
pronoun ‘this’ with no loss of meaning. By the way the examples mentioned in this
section are originally used by (Tiersma, 1999),

-6- Frequent use of doublets

Actually, there is a common use of such collocations in which synonyms or near-
synonyms are combined in pair “doublets” Alcaraz & Brian (2002: 9)1. Such
words can be either nouns, verbs, adjectives or even prepositions. For example:

Source language Target language
Made and enter BB
By and between e JS O
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Lying and situated Al

Terms and conditions Lyl
Covenants and obligations Gl HiYI g gl
Null and void el Le

In good order and repair Ban dlla &
Represents and warrants s e
Any and all JS

An important remark is required here, legal drafters, nowadays, do not normally
use such pairing of words as a distinction from simple style of expressions, but it is
merely a tradition adopted when drafting legal documents (Sabra: 36)¢.

-7- Legal English as a technical language:

We have seen so far that a considerable part of legal English vocabulary is a
mixture of archaic terms and terms of Latin and French origin. Another noticeable
feature of legal English is its technical terminology. According to Tiersma (1999)%
“if a word or a phrase is used exclusively by a particular trade or profession or if
that profession uses it in a way that differs from its normal meaning and the term
has a relatively well-defined sense, it should be considered a technical term” p.
108.

This reveals that a technical term is an unshared term used exclusively by a
specific trade or profession. In other words, specialists in the legal sphere are
actually equipped by a distinct language peculiar to ordinary people and highly
characterized by a vocabulary of technical nature. Accordingly, Alcaraz & Brian
(2002: 17) present a classification of technical vocabulary: purely technical terms
and semi-technical terms.

-7-1- Purely technical terms: are those that are only applicable in the legal sphere
but nowhere else. For example,

source language Target language
Decree (n) p s ya/aSa
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Mortgage (n) GAD

Sub-letting ol el S
Deem (V) day gl yiiay
Permises sl
Tenant &
Lease (n) &) S/l
Hereinafter day Lagd
landlord s Sl

Actually, the understanding of such kind of terms is of great importance in
grasping any given legal text in which they occur.

-7-2-Semi-technical terms: words and phrases of this group belong to everyday
lexicon which has gained extra-meanings in the legal context. So, terms of this
type are polysemic, tougher to recognize their precise meaning without resorting to
the context in which they occur. The following examples are terms of this type:

General meaning:

Source language Target language
Assignment g Aaga
Maintenance Se el o e dbhilag ddilua
Consideration &l Oldie) (amg ¢ S
Title <l o)) gie canid

Legal meaning:

Source language Target language
Assignment Ll sal)
Maintenance 2y
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Consideration Jilaa

Title ella v ol ellad s

Actually, purely technical terms are monosemic; that is, having one legal meaning
and so having no difficulty for the translator. The latter can simply consult a
bilingual dictionary, of course, not a standard dictionary but a specialized legal
one. However, semi-technical vocabulary is a more complex type of terms; they
have one meaning or more than one in everyday language and another in the field
of law. So, it is recommended for translators to get accustomed to consult
specialized dictionaries whenever something in the context alerts them to a usage
distinct from standard or everyday usage. Being unaware of this problem, one can
take for granted that terms of this type have just a general meaning.

The main conclusion of this article is that legal English lexicon differs to a great
extent from ordinary one. No doubt that such vocabulary does not render legal
language clearer, but unfortunately tougher, hard to understand without a
considerable familiarity with the legal sphere

Activity: translate the following contract into Arabic.

Lease for space in Office Building

1- Parties :

This lease , dated for reference purpose only .... Is made by and between :
MI. ( Landlord ) , and

M. e, ( Tenant

2-Summary of basic terms:
a - Premises : The space on the ,,,,,,,11,,m., TlOOr of the Building , designated as
..... As shown on the floor plan attached hereto as Exhibit " A ™.

b - Building : The office building located at ........ including all plazas,
lobbies , landscape areas , office and commercial space and parking garages.

c - Land : The parcel of land upon which the Building is located , which
constitute all of Tax Assessor's Parcel No (A) .

d - Permitted Use :

e- Lease Term :

f- Scheduled Commencement Date :
g- Expiration Date :

h- Initial Monthly rent :

3- Demise and term :
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Landlord hereby leases the Premises to Tenant and Tenant hereby leases the
Premises from Landlord , subject to all of terms , covenants and conditions in this
Leases . The Premises are leased for the lease Term , which , subject to Article (4)
below , shall commence on the Scheduled commencement Date and shall expire on
the Expiration Date, unless sooner terminated pursuant to the provisions of this
Lease .

4- Monthly Rent :

Tenant shall pay to Landlord as rent for the Premises a monthly rent ( the
"Monthly Rent ") equal to the initial Monthly Rent , adjusted periodically as set
forth in Section (5) .

The Monthly Rent shall be payable in advance on or before the first day of the first
full calendar month of the Lease Term ( the " First Month ™ ) and on or before the
first day of each successive calendar month thereafter during the Lease Term,
except that the Monthly Rent for the First Month ( and for the period -if any -
between the Scheduled Commencement Date and the First Month ) shall be paid
upon the execution of this Lease.
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Lecture nine

Economic Translation dysla:d) da )

Objectives of the lesson

-students should be able to know the economic language and the different types of
economic texts.

-To master how to translate economic texts, economic terminology.
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Introduction:

Specialized translation means the translation of technical, technological or
scientific texts from all disciplines, in other words it is the translation of every text
except the literary text in its various
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aspects Including technical translation, economic and financial translation, legal
translation, medical translation and advertising translation.

specialized languages, as a term used to denote the various languages is used by
specialists in writing about their field of specialization, such as the language of
boiology, the language of law, the language of nuclear physics and the language of
medicine and economics.

In this paper we will try to highlight some types of technical translation, which is
economic translation, concerned with the field of economic s, marketing and
advertising, Periodic economic reports, market studies and transformations, web
sites, company profiles and activities, packaging and packaging, and technical and
economic studies.

Among the difficulties which face the translator is the problem of translating
economic terms, their resources, manifestations and forms vary in the light of the
economic transformations and the challenges of globalization and technological
development. The translator often uses the traditional methods and methods of
translation that lack accuracy, besides the Lack of specialized dictionaries in the
fields of technical translation.

Keywords: Technical and specialized translation - Specialized language -
Terminology - Economic translation.
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“Special language is a formalized and codified variety of language, used for

special purposes and in a legitimate context™ .
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*Maria Teresa CABRE, in, Terminology, Theory methods and applications, John BENJAMIN Pub, Amesterdam, 1999, P 62.
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“A complete set of linguistic phenomena occurring within a definite sphere of

communication and limited by specific subjects, intentions and conditions.”!
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~-Examples of translating some english economic terms into Arabic and

French.

1-To deliver the goods

se montrer a’ la hauteur

'"Maria Teresa CABRE, in, op-cit, P 61.
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o il aai o ol Bl 3
e Livrer la marchandise

e Mr Samson ,Head of sales ,is very unpopular but there 1s no doubt

he can deliver the goods.Sales have risen by almost 30%since he

arrived.

SIS 5 alle dad ol 548 A pad JW W, Clio 8 sgille ol @ (3 5 olasY) Bl 3

R A B WY

2-A white elephant
* Un objet superflu
o Sl plisaal Bes pus

o Companies freqquently install expensive software to facilitate inter-
office communications.All too often , however ,staff do not know

how to use the system ,and it becomess yet another white elephant.

o eVl sl Leml B pde Bld) s (3 3500dl)

© bV Jlaxzalec g3l Blesc. yznl | aiid) 3 gy Y

3-Fat cat
e  Un gros bonnet

d Cpﬂ\ daclas of Jo1l )
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Fat cat pay scandals have dominated the headlines recently. Now a
new report shows that the salaries of directors at Britain’s top

350companies have risen yet again ,this time by an average 10%.

28 Gl ) 382 ssadll GLl LT W) Bsly of sl (of ) sl oslall Bl 3

- ek ol g0

Bl o ol ) 538 e sl

4-Be on target

Correspondre aux objectifs
B gl a3 O (T 392 1) LY a4 L

The company confirmed that the earnings for the third quarter were

on target in relation to its end-of —year forecast.

(3LasV) (6l Bldl 3 dnnsgl) pud g sV

5-A wind fall

Une aubaine

JUW ga 9 BLudl s 3 8 5523l (BL@;T idolec Lol a0 4l el of ol Bl 3 o

bl 39 20 ol a1yl

Just as Paul thought he would have to declare himself bankrupt and

sell his house to pay his debts ,an uncle in Australia died
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unexpectedly ,leaving him 100,000,and he was able to use this

windfall to pay his creditors.

—some examples in translating terms in finance and commercial sciences:

1-Five reasons why trade wars aren't easy to win
Cing raisons pour lesquelles les guerres commerciales ne sont pas faciles a
remporter.

2-What happens now that President Donald Trump has said he will move forward
with tariffs on steel and aluminium products?

Que va t-il se passer maintenant que le présent Donald Trump a déclaré qu’il
appliquerait également des taxes douanieres sur 1’acier et ’aluminium?

3-Analysts are warning of a trade war, as officials from Europe, Asia and Latin
America threaten retaliation.

Les analystes mettent en garde contre une guerre commerciale, d’autant plus que
des représentants européens, asiatiques et latino-américains menacent d’exercer
des représailles.

4-Here's why "winning" might not be so easy for the US.

Voici les raisons pour lesquelles la victoire ne serait pas acquise pour les USA.
- Voici les raisons pour lesquelles les Etats-Unis ne peuvent pas encore crier
victoire.

5. Tariffs may not actually boost steel and aluminium jobs much

Les taxes douanieres ne vont probablement pas genérer des emplois
supplémentaires dans les industries de 1’acier et de I’aluminium.

- Les taxes douaniéres ne vont probablement pas favoriser la création d’emplois
supplémentaires dans les industries de 1’acier et de I’aluminium.

6- Tariffs are likely to raise costs in the US
-Les taxes douaniéres sont susceptibles de pousser les colts a la hausse, aux USA.

7-. Tariffs could hurt allies and prompt retaliation
-Les taxes douanieres pourraient vexer les partenaires commerciaux et les pousser
a exercer des représailles commerciales en retour.

Lecture ten
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Machine-Automatic/ translation LY A J NSy
Objectives of the lesson

~Students should be able to have an idea about machine translation and

the different programs of translation.
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Abstract Number: 1

Displacement stylistic modern term, a creative use of the
language commonly used by what comes out is Molov.uhedv this
research is to reveal the roots of this term in the Arab heritage,

and developments in modern stylistic lesson.
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Abstract Number: 2
This research aims to study the subject of semantic
development, which is one of the important topics in semantics, it
is a common phenomenon in languages touches every student of
the stages of language and historical growth stages, a change
occurs in the vocabulary and lead to new connotations.
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Abstract Number: 3

Alliteration Mohsen verbal, helps to achieve foreign music of
the text through that rhythm beautiful wrought, Viather in the
listener, who are attracted to fresh generated by the tone.
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Translation and applied and contrastive linguistics

Objective of the lesson :students should know the reltionship between
translation and linguistics

-what is applied and contarastive linguistics
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Lecture twelve

Translation of idiomatic expressions
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Objectives of th lesson : students should know the differnts idiomatic
sentences ;idioms and,proverbs in Arabic as well as in Englsh and their
aproppriate translation
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An idiomatic or Conventional expression is a linguistic phenomenon that reflects
life experiences of any nation through time. It is the set of idioms in a particular
language, those expressions that have been formed, fused, gradually deposed over
time and characterized by the permanent use of language. Idioms have been
described as conventional multi-word units that are semantically opaque and
structurally fixed. An idiom is any group of words whose meaning cannot be
deduced from the meaning of the individual words. The translation of the idiomatic
expression requires a fundamental knowledge and experience in both the target and
source languages; and the translator must have a cultural background of both the
source and target texts. He also must master the culture and traditions of different
nations
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Lecture thirteen

Problems of translating cultural idiomatic expressions
B SIS ol ) a5 LIS

Objectives of the lesson :to identify the difficulties of translating cultural
bound terms and cultural idiomatic expressions
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« The term “culture-bound element” is often used to refer
to “the nonlinguistic sphere, to different phenomena or events

1

that exist in the source language culture. »"
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"la plus petite unité porteuse de l'information culturelle, le
cultureme est aussi un concept théorique désignant une réalité
culturelle propre a une culture qui ne se trouve pas

nécessairement dans une autre culturelle."
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